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บทคัดย่อ 
 

 การเปล่ียนแปลงของภาษาเป็นเรื่องธรรมชาติของทุกภาษา โดยการเปลี่ยนแปลงของภาษาขึ้นอยู่กับ
บริบททางความคิดและการสื่อสารของสังคมที่มีการเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัย  
 จากการศึกษาค าสแลงภาษาอังกฤษในภาพยนตร์เร่ือง “บาร์บี้ (Barbie) ปีพ.ศ. 2566” ปรากฏการใช้              
ค า วลี และประโยค ที่มีลักษณะเป็นสแลงซึ่งสะท้อนภาพของการใช้ภาษาที่เปลี่ยนแปลงไปในโลกปัจจุบัน                     
และแฝงนัยทางความคิดในการสื่อสารอันเป็นบริบททางสังคมผ่านการใช้สแลงในการสื่อสาร จ าแนกได้                             
เป็น 3 หัวข้อ คือ 1) การใช้ค าสแลงเพ่ือแสดงอารมณ์ทั่วไป 2) การใช้ค าสแลงในการเสียดสีเชิงลบ 3) การใช้                  
ค าสแลงแสดงความรู้สึกชื่นชม นอกจากนี้ค าสแลงที่ปรากฏยังสะท้อนแนวคิดที่เปลี่ยนแปลงไปในบริบทปัจจุบัน        
อีกด้วย ภาพยนตร์เรื่อง “บาร์บี้ (Barbie) ปีพ.ศ. 2566” นอกจากจะมีการใช้ภาษาสแลงที่ปรับเปลี่ยนตาม                        
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ยุคสมัยแล้ว ยังปรากฏภาพสะท้อนทางความคิดที่เป็นการมองคุณค่าของมนุษย์ในบริบทปัจจุบันที่เน้นในเรื่อง                
ของความเท่าเทียมระหว่างเพศชาย เพศหญิง และเพศทางเลือก  
 

ค าส าคัญ : ค าสแลงภาษาอังกฤษ การเปลี่ยนแปลงของภาษา ภาพยนตร์ บาร์บี้ 
 

Abstract 
 

 Language changes occur normally in every language. It depends on the contexts of 
thought and social communication that have changed by eras. The findings of this study on             
the use of slang in the Barbie movie (2 0 2 3 ) reveal that slang is used at the level of words, 
phrases, and sentences. These reflect language changes in today’s era and infer social                     
thought through the use of slang. The purposes of the slang usage in the movie can be grouped 
into three i.e., 1 ) to show general expressions, 2 ) to show satire, and 3 ) to show admiration. 
Besides, the slang displaying in the movie mirrors the changing thought in the society nowadays. 
 Apart from using slang in the Barbie movie, the findings show a depiction of human 
value in terms of equality between male, female, and alternative genders. 
 

Keywords : English slang, Language change,  Movies,  Barbie 
 

บทน า 
 

 ภาษาเป็นเครื่องมือที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสารในการถ่ายทอดความรู้ ความคิด ค่านิยม ทัศนคติ และส่ง                     
ต่อความคิดในด้านวัฒนธรรมและจารีตจากรุ่นสู่รุ่น เนื่องจากความคิดของมนุษย์มีการเปลี่ยนแปลงตาม
สภาพแวดล้อมและบริบทตามยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลง ภาษาที่มนุษย์ใช้ย่อมมีการเปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา                    
และตามสภาพแวดล้อมของสังคมท่ีผู้ถ่ายทอดภาษาด ารงอยู่ 
 จากความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีในปัจจุบัน ท าให้สังคมเกิดการเปลี่ยนแปลง                             
อย่างรวดเร็ว ท าให้มนุษย์ได้รับศิลปะวิทยาการเข้ามาในกระบวนความคิดและการสื่อสารใหม่ๆ เข้ามาในชีวิต 
มนุษย์จึงสร้างค าใหม่เพ่ิมขึ้นมาเพ่ือรองรับการสื่อสารในบริบทใหม่ให้สอดคล้องกับภาวะปัจจุบัน ท าให้เกิด                   
การเปลี่ยนแปลงของภาษาเพื่อให้สอดคล้องกับลักษณะของสังคมที่เปลี่ยนไป (ธวัช ปุณโณทก, 2545 : 5) 
 ภาพยนตร์เป็นศิลปะเพ่ือความบันเทิงรูปแบบหนึ่งที่เป็นผลงานสร้างสรรค์จากศิลปะการแสดงออก                     
ผ่านภาษาทั้งวัจนภาษาและอวัจนภาษา ภาพยนตร์จึงสามารถใช้สะท้อนสิ่งที่เกิดขึ้นในบริบทของสังคมวัฒนธรรม
สิ่งแวดล้อม การเมืองและสภาพเศรษฐกิจในแต่ละยุคสมัยได้อย่างมีชั้นเชิง (วัชรีพร เทียนเงิน และอานิก                     
ทวิชาติ, 2565 : 142) กล่าวได้ว่า ภาพยนตร์คือตัวแทนของความคิด ศิลปะการแสดงออก และค่านิยมของยุคสมัย 
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 ปี พ.ศ. 2566 ภาพยนตร์เรื่อง Barbie ได้รับการชื่นชมจากคนในอุตสาหกรรมภาพยนตร์ นักวิจารณ์                
และผู้ชมจนกลายเป็นปรากฏการณ์ระดับโลกที่อาจไม่เคยเกิดขึ้นในอุตสาหกรรมภาพยนตร์มาก่อน โดยเฉพาะ              
การสื่อสารด้านวัฒนธรรม ภาพยนตร์เรื่อง Barbie ยังเป็นภาพยนตร์เรื่องแรกในวงการฮอลลีวูดที่ก ากับ                      
โดย Greta Gerwig ซึ่งเป็นผู้ก ากับภาพยนตร์ที่เป็นผู้หญิงซึ่งสามารถท ารายได้เกิน 1 พันล้านดอลลาร์ คิดเป็น                 
เงนิไทย คือ 3.4 หมื่นล้าน หลังเข้าฉายเพียง 17 วัน (The Standard Wealth 2566, สื่อออนไลน์) 
 เม่ือพิจารณาในด้านของภาษา ภาพยนตร์เร่ือง Barbie ไม่เพียงสร้างปรากฏการณ์ทางสังคมวัฒนธรรม                
ต่ออุตสาหกรรมภาพยนตร์ แต่ยังสร้าง “นวัตกรรมทางภาษา” ในลักษณะของ “สแลง” ที่ตอบรับกับยุคสมัย                        
และบริบทสังคมวัฒนธรรมในปัจจุบันด้วย  
 “สแลง” เป็นรูปแบบการใช้ภาษาที่มีลักษณะเด่น  คือ ต้องการให้เกิดผลททางโวหารและอารมณ์                   
ความรู้สึกในการสื่อสารโดยไม่ยึดติดกับไวยากรณ์ สแลงส่วนใหญ่มักจะคงอยู่ เพียงระยะเวลาหนึ่งเท่านั้น                           
Eric Partridge นักวิชาการด้านภาษาได้ให้ค านิยามว่า “สแลงคือค าที่ใช้เฉพาะกลุ่ม มีระยะเวลาการใช้ไม่นาน                  
อันเกิดจากการปรับเปลี่ยนค าที่มีอยู่แล้วเพ่ือให้เกิดเป็นสแลง” (Partridge, 1954: 117) อาทิ “เผือก” หมายถึง 
การกระท าที่บุคคลหนึ่งเข้าไปวุ่นวายในสิ่งที่ไม่ใช่ธุระของตน ซึ่ง “เผือก” เกิดจากการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะต้น 
“ส” เป็น “ผ” โดยมาจากค าว่า “เสือก” หรือสแลงในภาษาอังกฤษ มีวลี  “Okay, Boomer” เป็นวลี                              
ที่ คน  Generation Z ( Gen Z) ที่ เกิ ด ในช่ วงปี  พ .ศ .2538 – 2552 อายุ ระหว่ าง 12-26 ปี  ซึ่ ง เติบ โตมา                              
พร้อมกับเทคโนโลยี  อินเทอร์เน็ต ใช้ เสียดสีคน Generation Baby Boomer หรือ Gen-B ที่ เกิดระหว่าง                
พ.ศ. 2489 – 2507 หรือในยุคสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่ 2 โดยนัยยะว่าเป็นคนที่มีแนวคิดแบบเก่า โบราณ ตกยุค 
ไม่เข้ากับบริบททางความคิดในโลกปัจจุบัน เป็นต้น 
 

 
 ภาพยนตร์เรื่อง “บาร์บี้ (Barbie) ปีพ.ศ. 2566” ปรากฏการใช้ค า วลี และประโยค ที่มีลักษณะเป็น              
สแลงซึ่งสะท้อนภาพของการใช้ภาษาที่เปลี่ยนแปลงไปในโลกปัจจุบัน และแฝงนัยยะทางความคิดในการสื่อสาร                 
อันเป็นบริบททางสังคมผ่านการใช้สแลงในการสื่อสารอย่างน่าสนใจ จ าแนกได้เป็น 3 หัวข้อ คือ 1) การใช้ค า                 
สแลงเพ่ือแสดงอารมณ์ทั่วไป 2) การใช้ค าสแลงในการเสียดสีเชิงลบ 3) การใช้ค าสแลงแสดงความรู้สึก                         
ชื่นชม นอกจากนี้ค าสแลงที่ปรากฏยังสะท้อนแนวคิดท่ีเปลี่ยนแปลงไปในบริบทปัจจุบันอีกด้วย  
 



                     วารสารมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหามกุฏราชวิทยาลัย    ปีที่ 16 ฉบับที่ 1 มกราคม-มิถุนายน 2567           51 
 

                              
   

 ปี พ.ศ. 2566 ภาพยนตร์เรื่อง Barbie ได้รับการชื่นชมจากคนในอุตสาหกรรมภาพยนตร์ นักวิจารณ์                
และผู้ชมจนกลายเป็นปรากฏการณ์ระดับโลกที่อาจไม่เคยเกิดขึ้นในอุตสาหกรรมภาพยนตร์มาก่อน โดยเฉพาะ              
การสื่อสารด้านวัฒนธรรม ภาพยนตร์เรื่อง Barbie ยังเป็นภาพยนตร์เรื่องแรกในวงการฮอลลีวูดที่ก ากับ                      
โดย Greta Gerwig ซึ่งเป็นผู้ก ากับภาพยนตร์ที่เป็นผู้หญิงซึ่งสามารถท ารายได้เกิน 1 พันล้านดอลลาร์ คิดเป็น                 
เงนิไทย คือ 3.4 หมื่นล้าน หลังเข้าฉายเพียง 17 วัน (The Standard Wealth 2566, สื่อออนไลน์) 
 เมื่อพิจารณาในด้านของภาษา ภาพยนตร์เร่ือง Barbie ไม่เพียงสร้างปรากฏการณ์ทางสังคมวัฒนธรรม                
ต่ออุตสาหกรรมภาพยนตร์ แต่ยังสร้าง “นวัตกรรมทางภาษา” ในลักษณะของ “สแลง” ที่ตอบรับกับยุคสมัย                        
และบริบทสังคมวัฒนธรรมในปัจจุบันด้วย  
 “สแลง” เป็นรูปแบบการใช้ภาษาที่มีลักษณะเด่น  คือ ต้องการให้เกิดผลททางโวหารและอารมณ์                   
ความรู้สึกในการสื่อสารโดยไม่ยึดติดกับไวยากรณ์ สแลงส่วนใหญ่มักจะคงอยู่ เพียงระยะเวลาหนึ่งเท่านั้น                           
Eric Partridge นักวิชาการด้านภาษาได้ให้ค านิยามว่า “สแลงคือค าที่ใช้เฉพาะกลุ่ม มีระยะเวลาการใช้ไม่นาน                  
อันเกิดจากการปรับเปลี่ยนค าที่มีอยู่แล้วเพ่ือให้เกิดเป็นสแลง” (Partridge, 1954: 117) อาทิ “เผือก” หมายถึง 
การกระท าที่บุคคลหนึ่งเข้าไปวุ่นวายในสิ่งที่ไม่ใช่ธุระของตน ซึ่ง “เผือก” เกิดจากการเปลี่ยนเสียงพยัญชนะต้น 
“ส” เป็น “ผ” โดยมาจากค าว่า “เสือก” หรือสแลงในภาษาอังกฤษ มีวลี  “Okay, Boomer” เป็นวลี                              
ที่ คน  Generation Z ( Gen Z) ที่ เกิ ด ในช่ วงปี  พ .ศ .2538 – 2552 อายุ ระหว่ าง 12-26 ปี  ซึ่ ง เติบ โตมา                              
พร้อมกับเทคโนโลยี  อินเทอร์เน็ต ใช้ เสียดสีคน Generation Baby Boomer หรือ Gen-B ที่ เกิดระหว่าง                
พ.ศ. 2489 – 2507 หรือในยุคสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่ 2 โดยนัยยะว่าเป็นคนที่มีแนวคิดแบบเก่า โบราณ ตกยุค 
ไม่เข้ากับบริบททางความคิดในโลกปัจจุบัน เป็นต้น 
 

 
 ภาพยนตร์เรื่อง “บาร์บี้ (Barbie) ปีพ.ศ. 2566” ปรากฏการใช้ค า วลี และประโยค ที่มีลักษณะเป็น              
สแลงซึ่งสะท้อนภาพของการใช้ภาษาที่เปลี่ยนแปลงไปในโลกปัจจุบัน และแฝงนัยยะทางความคิดในการสื่อสาร                 
อันเป็นบริบททางสังคมผ่านการใช้สแลงในการสื่อสารอย่างน่าสนใจ จ าแนกได้เป็น 3 หัวข้อ คือ 1) การใช้ค า                 
สแลงเพ่ือแสดงอารมณ์ทั่วไป 2) การใช้ค าสแลงในการเสียดสีเชิงลบ 3) การใช้ค าสแลงแสดงความรู้สึก                         
ชื่นชม นอกจากนี้ค าสแลงที่ปรากฏยังสะท้อนแนวคิดท่ีเปลี่ยนแปลงไปในบริบทปัจจุบันอีกด้วย  
 

 

                              
   

 1) การใช้ค าสแลงเพื่อแสดงอารมณ์ทั่วไป 
 

 จากการศึกษาภาษาพูดใน  ภาพยนตร์เรื่อง “บาร์บี้  (Barbie) ปีพ.ศ. 2566” พบการใช้ ค าและวลี                       
ในการสื่อสารในรูปแบบของสแลง และการแผลงเสียงของค ามาตรฐานให้เป็นวัจนภาษาที่มีลีลาในการสื่อ                  
อารมณ์  ลักษณะการใช้ค าและวลีในการสื่อสารในรูปแบบของสแลงในภาพยนตร์เรื่อง “บาร์บี้  (Barbie)                       
พ.ศ. 2566” ปรากฏรูปแบบการใช้ค าสแลงในลักษณะดังกล่าวอย่างชัดเจน 
 ตัวอย่างที่  1 “What’s up” (ออกเสียง-ว้อท-ซัพ) เป็นสแลงที่แผลงมาจากค าจริงตามไวยากรณ์                          
คือ “What is up” มีความหมายประมาณว่าไงพวก! ส่วนใหญ่จะใช้แทนค าว่า How are you เป็นค าที่ ใช้                    
ส าหรับการทักทายและมักจะใช้ในกรณีที่ไม่เป็นทางการ ซึ่งเป็นวลีที่ปรากฏในบทพูดของภายนตร์  “บาร์บี้                
(Barbie) พ.ศ . 2566” what’s up ken (ว่าไงเคน) Barbie (2023)  นอกจากนี้ ยั งเป็ นสแลงที่ พบการใช้                          
ในภ าพยน ตร์ อี กห ลาย เรื่ อ ง  อาทิ  Cloverfield (2008) Chuck Versus the Undercover Lover (2008)                           
The Big Wheel (2009) Tooth Fairy (2010) และยังปรากฏในภาพยนตร์เรื่องอ่ืนๆ อีกจ านวนมาก 
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Barbie (2023) 

 ตัวอย่างที่ 2 “Baby girl” หรือ “Babe” เป็นสแลงที่แผลงมาจากค าจริงตามไวยากรณ์ ค าว่า Baby                     
ที่มีความหมายว่าเด็ก ทารก เด็กอ่อน และ Girl ที่มีความหมายว่าเด็กผู้หญิง สแลงนี้มักใช้เรียนเพ่ือนหญิง                       
คนรัก หรือผู้หญิงที่มีเสน่ห์ ตามบริบทที่ต่างกันไป ทั้งในแบบที่รู้สึกตรงกับความหมายจริงๆ และใช้แทนค าเรียก
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ขานอย่างไม่เป็นทางการ หรือเปรียบเทียบว่ามีลักษณะอาการเหมือนเด็ก อาทิ Crying hard as babe could cry. 
(ร้องไห้ไปสิ) Labyrinth (1986) That Tupper babe saw me. (ยัยทัปเปอร์เห็นฉัน) Stand by Me (1986) 
และใน บาร์บี้ (Barbie) ปี พ.ศ.2566 คือประโยค Babygirl, you have to fix it.(แม่หนูน้อย เธอจะต้องซ่อมมัน) 
Barbie (2023) 

 
Barbie (2023) 

 ตัวอย่างที่ 3 ภาพยนตร์เรื่อง “บาร์บี้ (Barbie) ปีพ.ศ. 2566” มีการใช้สแลง “Just roll with it, Baby” 
หากแปลตามรูปค าคือ “แค่กลิ้งไปกับมันนะที่รัก” ทั้งนี้ การใช้ “roll” เป็นส านวนภาษาพูดที่ไม่ได้ใช้ในบริบท                    
ที่เป็นทางการ ปรากฏใช้ในลักษณะของสแลงหลายส านวน อาทิ “Let's roll.” ไม่ได้หมายความว่า “มากลิ้งกัน
เถอะ” แต่ประโยคดังกล่าวแปลได้ว่า “ไปกันเถอะ” หรือ “ไปกันเลยดีกว่า” หรือ  “Get the ball rolling.” ไม่ได้
หมายถึงลูกบอลที่กลิ้งไป แต่หมายถึง “เริ่มต้น” หรือ “เริ่มด าเนินการ” ซึ่งความหมายของส านวนภาษาอังกฤษนี้ 
ก็คือ เริ่มท าอะไรสักอย่าง กล่าวคือ “Let’s get the ball rolling” มีความหมายเดียวกับประโยค “Let’s start 
now” ที่แปลว่า “เราเริ่มกันเถอะ” นอกจากนี้ หลายครั้งเรามักได้ยินชาวต่างชาติพูดประโยค “Are you ready 
to rock and roll?” ซึ่งมีความหมายว่า “Are you ready?” นั่นเอง  
 

   

Barbie (2023) และ Google Translate / https://translate.google.com/ (มกราคม 2567) 
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 นอกจากนี้  “Roll” และ “Just roll with it” ยังปรากฏในภาษาพูดในลักษณะส านวนหรือสแลง                     
จากภาพยนตร์เรื่องอ่ืนๆ ด้วย อาทิ  Odyssey (2008) It’s Better to Burn Out Than far away (2011) 
Frozen (2013) และ Teenage Mutant Ninja Turtles: Out of the Shadows (2016) เป็นต้น  
 

 การแผลงเสียงของค ามาตรฐานให้เป็นวัจนภาษาที่มีลีลาในการสื่ออารมณ์ 
 

 ค าแผลง หมายถึง ค าที่เกิดจากการเปลี่ยนแปลงตัวอักษรภายในค า ให้แตกต่างจากเดิม เช่น “แกง”                   
มาจากค าว่า “แกล้ง” โดนแกง หมายถึง โดนแกล้ง ค าว่า “กะเลย” มาจากค าว่า “กะเทย” หรือค าว่า หลวย                 
มาจากค าว่า สวย หมายถึง ความงาม (ธนาศิลป์ ไม้แป้น 2561, 331) ค าสแลงที่ เกิดจากการแผลงเสียง                           
ของค ามาตรฐานให้เป็นวัจนภาษาที่มีลีลาในการสื่ออารมณ์ในภาพยนตร์เรื่อง “บาร์บี้ (Barbie) ปีพ.ศ. 2566” 
ปรากฏตัวอย่าง ดังนี้  

 
Barbie (2023) 

 “Yea” หรือ “Yeah” เป็นสแลงที่แผลงมาจากค าจริงตามไวยากรณ์ค าว่า Yes ที่มีความหมายว่า ใช่               
ครับ หรือ ค่ะ สแลงนี้มักใช้ในบริบทที่ไม่เป็นทางการ โดยขึ้นอยู่กับสถานการณ์และคู่สนทนาของผู้ใช้ภาษา                
ส่วนใหญ่สแลงนี้จะใช้กับคนสนิทที่อายุเท่ากันหรืออายุน้อยกว่า หากใช้กับกับคนที่อายุมากกว่าที่ไม่สนิท        
อาจจะถูกมองว่าไม่สุภาพ อาทิ  Oh yea! (โอ้ เย้!) Barbie (2023) Yea! (นั้นสิ!) War (2007) และ Yeah It’s 
you! (ใช่ แกจริงด้วย) The Good, The Bad and The Ugly (1966) เป็นต้น 
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Barbie (2023) 

 “Jeez” เป็นสแลงที่แผลงมาจากค าจริงตามไวยาการณ์ค าว่า Jesus ที่มีความหมายว่า พระเยซู หรือ     
พระผู้เป็นเจ้า สแลงนี้มักใช้ในบริบทที่เป็นค าอุทาน เพ่ือแสดงถึงความรู้สึกหรืออารมณ์ในตอนนั้นๆ ซึ่งสแลงนี้                
ได้ปรากฏอยู่ในภาพยนตร์มากมาย อาทิ Oh, jeez. What, you knife me in the back? (โอ้ย แหม อะไร                     
เธอแทงข้างหลังฉัน) A Spark. To Pierce the Dark. (2009) Oh, Jeez. You scared the crap outta me.            
(โอ้ คุณท าให้ฉันตกใจหมด) The Ballad of Booth (2010) และในภาพยนตร์บาร์บี้  พ.ศ. 2566 ได้ปรากฏ
ประโยคว่า Jeez, I am so awkward and don’t feel pretty at all. (แหม ฉันรู้สึกเคอะเขินและไม่สวย) 
Barbie (2023) 
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2) การใช้ค าสแลงในการเสียดสีเชิงลบ 
 

 Indirect Speech Acts หรือ การใช้วัจนกรรมอ้อม หมายถึง การใช้ถ้อยค าที่มีรูปแสดงเจตนาในการ
สื่อสารเชิงเลี่ยงถ้อยค าท่ีกล่าวอย่างตรงไปตรงมา อาจมาจากเหตุผลด้านมารยาท ความเกรงใจ การรักษาความ   
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รู้สึกของคู่สนทนาหรือการคุกคามหน้า (Face Threatening Acts หรือ FTAs) แต่เมื่อตีความแล้วก็ยังทราบ                    
ถึงความหมายของการสื่อสารที่แท้จริง อาทิ “อย่าคิดมากเลย ทุกคนสวยในแบบของตัวเอง” หมายถึง “ไม่ต้อง                   
คิดมาก ที่เธอไม่สวย” หรือ ค าว่า “interesting” ที่แปลว่า “น่าสนใจ” ในบริบทการสื่อสารปัจจุบันมีการใช้                     
ค าว่า “interesting” เพ่ือเลี่ยงการปฏิเสธหรือเลี่ยงการกล่าวค าวิจารณ์ที่ตรงไปตรงมา อาทิ How do I look                   
in this dress? ซึ่งผู้ถูกถามรู้สึกว่า “ไม่สวย” แต่ไม่อยากโกหก ค าว่า “interesting” เป็นค าที่นิยมใช้ในการ                  
ตอบเพื่อรักษามารยาทในสถานการณ์เช่นนี้ ซึ่งผู้ถูกถามอาจตอบไปว่า This is an interesting dress. เป็นต้น  
 ภาพยนตร์เรื่อง “บาร์บี้ (Barbie) ปีพ.ศ. 2566” ปรากฏการใช้ค าสแลงในการเสียดสีเชิงลบ ในรูปแบบ 
Indirect speech acts ด้วยการใช้ค าแทนค าที่ตรงไปตรงมา หรือเลี่ยงใช้ค ายืมจากภาษาอ่ืนที่เข้าใจได้ในบริบท
การสื่อสาร 
 

 
Barbie (2023) 

 “Bimbo” สแลงที่แผลงมาจากค าจริงตามไวยากรณ์ คือ ค าว่า Bimbo มาจากภาษาอิตาลี หมายถึง 
เด็กผู้ชายหรือเด็กเล็ก ส่วนผู้หญิงคือ Bimba ในช่วงต้นปี ค.ศ. 1919 สหรัฐอเมริกาได้เริ่มใช้ค าว่า Bimbo                       
เป็นค าสแลงที่ใช้อธิบายผู้ชายที่ไม่ฉลาดหรือผู้ชายที่โหดเหี้ยม ซึ่งในช่วงทศวรรษที่1920  ค าว่า Bimbo เริ่มมี        
ความเกี่ยวข้องกับผู้หญิง และได้เริ่มใช้ค าว่าBimbo เป็นการเปรียบเทียบผู้หญิงในเชิงลบ  
 ค าสแลงนี้ปรากฏในบทพูดของภาพยนตร์ “บาร์บี้  (Barbie) ปีพ.ศ.2566” คือประโยคที่ต้องการ                          
สื่อว่า “สวยแต่โง่” แต่มีการเลี่ยงไม่ใช้ค าว่า stupid ซึ่งเป็นค าที่รุนแรง ด้วยการใช้ค าว่า Bimbo แทน คือ Like                    
a professional bimbo.  
 นอกจากนี้ค าว่า “Bimbo” ยังเป็นสแลงที่พบในภาพยนตร์อีกหลายเรื่อง อาทิ Chuck Versus the Fat 
Lady(2008) And Lots of Security…(2011) Supergirl(2010) และยังปรากฏในภาพยนตร์เรื่องอ่ืนๆ  อีก                    
จ านวนมาก 
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Barbie (2023) 

 นอกจากค าว่า “Bimbo” ยังปรากฏการใช้ค าสแลงในการเสียดสีเชิงลบอีกหนึ่งค า คือ “Bummer”               
เป็นสแลงที่แผลงมาจากค าจริงตามไวยากรณ์ คือ Bummer น่าจะมาจากค าว่า Bum ที่แปลว่า ก้นหรือสิ่งที่                   
ไม่ดี เช่น What a bummer หมายถึง แย่ชะมัดหรือเซ็งชะมัด ซึ่งสแลงนี้ปรากฏในบทพูดของภาพยนตร์ “บาร์บี้ 
(Barbie) ปีพ.ศ.2566” ในรูปประโยคคือ I’m bummer you bummer such a bummer.  
 ทั้งนี้ ว่า “Bimbo” ยังปรากฏการใช้ค าสแลงในภาพยนตร์อีกหลายเรื่อง อาทิ Bad Moon Rising (2010) 
Final Destination5 (2011) และยงัปรากฏในภาพยนตร์เรื่องอ่ืนๆอีกจ านานมาก 
 

 
จาก Longdo Dict เวบไซด์บริการค้นหาและร่วมสรา้งเนื้อหาพจนานุกรมหลายภาษา-ไทย (มกราคม 2567) 
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3) การใช้ค าสแลงแสดงความรู้สึกชื่นชม 
 

  งานวิจัยของ Marcyliena H. Morgan ศาสตราจารย์ดด้านสังคมศาสตร์มหาวิทยาลัยฮาร์วาร์ด         
(Harvard University) กล่าวว่า สถานภาพทางสังคมมีผลต่อการใช้วัจนกรรมอ้อม ชาวแอฟริกันอเมริกัน                         
ผู้พูดภาษาอังกฤษส าเนียงแอฟริกันอเมริกันในประเทศสหรัฐอเมริกา มีสถานภาพทางสังคมไม่เท่าเทียม                            
กับผู้ พูดภาษาอังกฤษส าเนียงอเมริกัน จึงนิยมใช้วัจนกรรมอ้อมมากว่า กล่าวได้ว่า วัจนกรรมอ้อมแสดง                             
ให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างผู้พูดและผู้ฟังในเรื่องของความไม่เท่าเทียมทางสังคม (Morgan, 2010) ทั้งนี้การใช้                
วัจนกรรมอ้อมในหลายบริบทการสื่อสารมักใช้การสื่อสารผ่านสแลง 
 ภาพยนตร์ “บาร์บี้ (Barbie) ปีพ.ศ.2566” มีการใช้ค าสแลงแสดงความรู้สึกชื่นชมที่บ่งบอกสถานะ                      
ในการยอมรับว่ามีสถานะด้อยกว่าสิ่งที่กล่าวถึงคือยกย่องสิ่งที่กล่าวถึงว่า “The mother ship” ซึ่งเป็นสแลง
หมายถึง “ยานแม”่  
 

 
 

Wow the mother ship 
Barbie (2023) 

 

 วลี “Wow the mother ship” ปรากฏในเรื่องตอนที่บาร์บี้ ไปที่บริษัท  Mattel (แมทเทล) ซึ่งเป็น                    
ผู้ผลิตตุ๊กตาบาร์บี้ ทั้งนี้ บริษัทแมทเทลไม่ได้ผลิตเฉพาะตุ๊กตาบาร์บี้ แต่ยังเป็นบริษัทเป็นบริษัทผลิตของเล่น                       
ชื่อดังอันดับ 4 ของโลก และเป็นเจ้าของลิขสิทธิ์ในการผลิตของเล่นให้กับบริษัทบันเทิงชั้นน า อาทิ Disney                       
และ Warner Brothers ซึ่งบริษัท Warner Brothers ยังเป็นผู้ผลิตภาพยนตร์เรื่อง Barbie 2023 อีกด้วย  
 ค าว่า “Ship” แปลตามความหมายตรงรูปค า หมายถึง เรือ หรือ ยาน และจากการส ารวจข้อมูลจาก                       
วิกิพีเดีย พบว่า ยานแม่ (mother ship) ใช้เป็นสแลงในหลายบริบท เช่น ในวาทกรรมล้อเลียน มหาธรรมกาย        
เจดีย์ และในการกล่าวถึงละครชุดอเมริกันเรื่อง “Law & Order” เนื่องจากเป็นละครชุดที่ได้รับความนิยม                       
ทั่วโลก และมีการสร้างภาคต่อจ านวนหลายภาค จึงได้รับการยกย่องว่าเป็น “ยานแม”่ ของละครชุดอเมริกัน  
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Wikipedia (2567) 
 

 เมื่อตัวละครบาร์บี้ ไปที่บริษัทผู้ผลิตจึงอุทานออกมาเป็นสแลง “mother ship” ที่หมายถึง “ยานแม่”  
ซึ่งสแลงดังกล่าว ไม่ใช่ค าใหม่ที่เกิดในปี 2566 แต่เป็นค าสแลงที่ปรากฏในภาพยนตร์หลายเรื่อง อาทิ ภาพยนตร์
เรื่ อ ง Funk (2010) มีประโยคที่ ตั วละครพูดประโยคที่ แสดงอัตลักษณ์ ของการรวมกลุ่ ม ว่ า “We're                            
the Unwed Mother ship Connection” หมายถึง “เราคือ กลุ่มแม่คนโสด” (โดยนัยคือ คนโสดตัวแม่/คนโสด
จริงๆ แบบที่มีความโสดเป็นครรลองชีวิต ไม่ประสงค์จะมีคู่ครองอีกต่อไป) นอกจากนี้ ค าว่า “Mothership”                    
ยังปรากฏเป็นชื่อเพลง และชื่ออัลบัมเพลงของนักร้องอเมริกันอีกด้วย 
 

 
 

Wikipedia (2567) 
 

 จากความหมายของ “Mothership” ดังกล่าว เมื่อตัวละครบาร์บี้  ได้ไปที่บริษัทผู้ผลิตตุ๊กตาบาร์บี้                     
ซึ่งเหมือนตุ๊กตาบาร์บี้ได้มาเยือนมาตุภูมิของตน หากไม่มีบริษัท Mattel (แมทเทล) ก็จะไม่มีตุ๊กตาบาร์บี้ ตัวละคร
บาร์บี้ ในภาพยนตร์จึงอุทานออกมาเป็นสแลง “Wow the mother ship” ซึ่งเป็นค าสแลงแสดงอารมณ์                          
ตื่นเต้นดีใจในเชิงบวก ว่าตนได้มาถึงสถานที่ที่ท าให้ตุ๊กตาบาร์บี้ก าเนิดขึ้นมาบนโลกนี้ 
 

สรุป 
 

 ภาษาเป็นเครื่องมือที่มนุษย์ใช้ ในการสื่อสารท าความเข้าใจซึ่งกันและกัน ทั้งนี้ การสื่อสารระหว่าง                  
มนุษย์กับมนุษย์นอกจากจะมีการสื่อสารเพ่ือท าความเข้าใจในเชิงความหมาย ยังมีการสื่อสารเพ่ือสื่ออารมณ์
ความรู้สึกผ่านน ้าเสียงและการใช้ค าในลักษณะของ “วัจนลีลา” อีกด้วย 
 ความเปล่ียนแปลง เป็นเรื่องปกติที่เกิดขึ้นในสังคมมนุษย์ หลายอย่างเปลี่ยนแปลงอย่างเป็นรูปธรรม                   
เห็นได้ชัดเจน อาทิ  ลักษณะการแต่งกายที่ เปลี่ยนไปตามยุคสมัยหรือลักษณะของอาคารบ้านเรือนที่มี                             
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การรับวัฒนธรรมอ่ืนเข้ามาผสมผสานก่อให้เกิดการเปลี่ยนแปลง เช่น การสร้างห้องแถวแบบจีนหรือการน า                  
ลักษณะของเสาโรมันมาใช้ในการสร้างอาคารบ้านเรือน นอกจากนี้ “ภาษา” ที่มนุษย์ใช้สื่อสารก็มีวิวัฒนการ                  
และเปลี่ยนแปลงตามยุคสมัยเช่นกัน เช่น ค าทับศัพท์และค าสแลง เป็นต้น 
 เมื่อศึกษาค าสแลงภาษาอังกฤษในภาพยนตร์เร่ือง “บาร์บี้ (Barbie) ปีพ.ศ. 2566” ซึ่งปรากฏการใช้                    
ค า วลี และประโยค ที่มีลักษณะเป็นสแลงซึ่งสะท้อนภาพของการใช้ภาษาที่เปลี่ยนแปลงไปในโลกปัจจุบัน                        
และแฝงนัยยะทางความคิดในการสื่อสารอันเป็นบริบททางสังคมผ่านการใช้สแลงในการสื่อสารอย่างน่าสนใจ                  
และจ าแนกได้เป็น 3 หัวข้อ คือ 1) การใช้ค าสแลงเพ่ือแสดงอารมณ์ทั่วไป 2) การใช้ค าสแลงในการเสียดสีเชิงลบ 
3) การใช้ค าสแลงแสดงความรู้สึกชื่นชม ดังที่ยกตัวอย่างไว้แล้วในข้างต้น 
 นอกจากนี้ผู้ศึกษายังพบว่า ค าสแลงดังกล่าวยังมีสาเหตุของการเปลี่ยนแปลงค าในภาษามาตรฐาน                            
ให้เป็นสแลง คือ 1) เพ่ือเปลี่ยนโทนของค าให้เกิดอารมณ์มากขึ้น เช่น yeahh แจ๋วเลย / Holy Barbiee!                            
ให้ตายเถอะ บาร์บี้ / Hey ladies Sasha what up!! ว่าไงจ๊ะสาวๆ สวัสดีซาช่า 2) เพ่ือลดความรุนแรงในการ               
ใช้ภาษาที่ไม่สุภาพ เช่น ooh goddamn! โอ้ยปลื้ม 3) เพ่ือสร้างค าและส านวนให้สอดคล้องกับบริบททางสังคม 
ปรับภาษาให้เป็นสแลงเพ่ือตอบรับกับสมัยนิยม เช่น Wow the mothership ว้าวนี้มัน ยานแม่ เป็นต้น 
 ภาพยนตร์เรื่องบาร์บี้  (Barbie) พ.ศ. 2566 นอกจากจะมีการใช้ภาษาสแลงที่ปรับเปลี่ยนตามยุค                  
สมัยแล้ว ยังปรากฏภาพสะท้อนทางความคิดที่เป็นการมองคุณค่าของมนุษย์ในบริบทปัจจุบันที่เน้นในเรื่อง                   
ของ “ความเท่าเทียมระหว่างชายและหญิง” อีกด้วย 
 จากเนื้อเรื่องในตอนต้นภาพยนตร์เสนอภาพของสังคมที่สตรีเป็นผู้น าและขับเคลื่อนสังคมและบุรุษ                        
เป็นรองสตรี เนื้อหาช่วงกลางเรื่องภาพยนตร์เสนอภาพของสังคมบุรุษเป็นผู้น าและเปลี่ยนบทบาทให้สตรี                           
เป็นผู้ตาม ภาพยนตร์เรื่องบาร์บี้ (Barbie) พ.ศ. 2566 เสนอแนวคิดว่า ไม่ว่าจะสังคมชายเป็นใหญ่หรือหญิง                      
เป็นใหญ่ ล้วนเป็นการจัดโครงสร้างอ านาจระหว่างเพศที่ท าให้สังคมเกิดปัญหาความขัดแย้งทั้งสิ้น  
 ภาพยนตร์เรื่องบาร์บี้ (Barbie) พ.ศ. 2566 ซึ่งได้รับการตอบรับทั้งในเชิงค าวิจารณ์และรายได้จ านวนมาก
จากทั่วโลก ได้น าเสนอบทสรุปของภาพยนตร์อย่างสอดคล้องกับความคิดที่เป็นบริบทของยุคสมัยปัจจุบัน             
ในตอนท้ายเรื่องว่าทุกเพศล้วนเท่าเทียมกันทั้งหญิง ชาย และบุคคลที่เป็นเพศทางเลือก ต่างมีความส าคัญ                     
ในการขับเคลื่อนสังคมโลกเช่นเดียวกัน 
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